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Oco0enHocTH nepeBoaa 0pUIUAIbHO-1€JI0BOH JOKYMEHTAIUMN

Ilens naHHO# CcTaThby — PacCMOTPETH OCOOSHHOCTH MEPEBO/Ia TEKCTOB O(QHIMAIBHO-ETIOBOTO CTHIIS, H3YIHUTh KITIOUEBEHIE
METO/IBI, CIOCOOBI 1 IMPUEMBI TIepeBo/ia 0(HIMAIBLHO-IETI0BOH TOKyMeHTauH. Bo3pacraromast pois JOKYMEHTOB B COLHAIIBHOM
KOMMYHHMKAIUY, a TaKkKe pPacIIMpeHHe MEXIYHapOIHBIX JEJIOBBIX CBA3EH U COTPYAHHYECTB OIPABABIBAIOT aKTyalbHOCTh
naHHOTO Bompoca. IlepeBox TOKyMEHTOB — BaXkKHast M OTBETCTBEHHAs 3ajada, B CIydae JOITYIICHUS OLUIMOKY KIMEHT MOXKET
MOTEPSITh MHOTO BPEMEHH, JICHET, YTPATUTh JOBEPHE MM HCIOPTUTH COOCTBEHHYIO pemyTanuio. [103ToMy nepeBo UK JODKEH
3HaTh BCE TOHKOCTH IepeBoja B 3TOoH obmacTH. B Xone Hamiero uccienoBaHHsS Mbl BBIICHUIHM, YTO IPH MEPEBOJAE BaKHO
YUHUTHIBATh OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH O(UIINATBHO-AENOBOM JOKYMEHTAINH, TaKUe KaK: HAJIMYUe KIIHUIIE, TOYHOCTh, KPAaTKOCTh U
ACHOCTb. bblmm 0OHapyXeHbl CIEyIOIIHe CIocoObl MepeBoja: KaJbKUPOBAHHE, MEPEeBOMUECKOE TPAHCKPHOMPOBAaHHE U
TpaHCIHTEpaNysl, OMyIIeHHEe U T00aBIeHHe, IePeCTaHOBKY, TPaMMaTHYecKast 3aMeHa. Takke CTOMT OTMETHTH, YTO B IIpoIiecce
HepeBo/ia PEACTaBICHHON HaMH TOKyMEHTaluH ITOTPe00BAIOCh YITyOIEHHOE 3HAHIE YKOHOMIYIECKOH JICKCHKH.

KnioueBsbie ci10Ba: opUIMaIbHO-IEIOBON CTHIIb, JIOKYMEHTALHS, TIEpEBOAYECKIE TpaHCHopMarIyy.

Elena Ivanovna Bobleva,

Dmitriy Konstantinovich Efimov
Shadrinsk

Features of translation of official business documents

The purpose of this article is to consider the features of the translation of official-business style texts, to study the key methods
and techniques of translating official-business documentation. The increasing role of documents in social communication, as well
as the expansion of international business relations and cooperation makes this issue relevant. Translation of documents is an
important and responsible task. If a mistake is made, the client may lose a lot of time, money, lose trust or ruin his own reputation.
Therefore, the translator must know all the subtleties of translation in this area. In the course of our research, we found that when
translating, it is important to know the main features of official business documentation, such as: the presence of clichés, accuracy,
brevity and clarity. The following methods of translation were found: tracing; translational transcription and transliteration;
omission and addition; permutations; grammatical substitution. It is also worth noting that in the process of translating the
documentation provided by us, knowledge of the economic vocabulary was required.

Keywords: official business style, documentation, translation transformations.

«3amava mepeBoma — numer A.B. ®enopos, —
ocTaeTcd CTWIMCTHYECKOW 3ajadyei mpu Jro0oi
Pa3sHOBUIHOCTH IIEPEBOJUMOIO MaTepuana: OHa

OO6pamass cBo€ BHHMMAaHHME, Ha CTHIb peEuH,
KOTOPBIH, IPEXK/IE BCETO, SIBISETCS SI3IKOM JICIIOBOTO
o0meHnsT W ynoTrpednseTcs TpU  CO3JaHHUH

COCTOHT B TaKOM OTOOpE JICKCHKH M TPaMMAaTHIECKUX
BO3MOXXHOCTEH, KOTOpBII ompeaensercs, ¢ OIHOU
CTOPOHBI, 00IIEH IeJIeHAPaBICHHOCTHIO ITOITHHHNKA
W ero >XaHPOBOH TNPHHAMIC)KHOCTHIO U, C APYron
CTOPOHBI, COONIIOJICHHEM TeX HOpPM, KOTOpBIC
CYIIECTBYIOT JIJISl COOTBETCTBYIOLIUX PA3HOBUIHOCTEM
TEKCTOB B TIEPEBOJHOM SI3bIKE» [3].

B coBpemMeHHOM MHpe BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE C
MEePEeBOJIOM O(PHUIMATBHBIX JIEJOBBIX JOKYMEHTOB,
HaOMparT TNONYJNSPHOCTb. JTOMY €CTh CBOE
o0BbsICHEHWE, HaAmpuMep:  BO3pacTalpmas  poJb
JIOKYMEHTOB B COITMANIbHONH KOMMYHHKAIIUH, a TaKXKe
pacmpeHne MEXIYHApONHBIX IENOBBIX CBS3CH H
corpyaHuuectB. IlepeBom JOOKYMEHTOB —  3TO
OTBETCTBCHHAsI pabOTa, KOTOpasi HE TEPITUT OIIHOOK,
JIBYyCMBICIICHHOTO ~ TOJIKOBaHHS W  HETOYHOCTEH.
Kaxmas HemopaboTka mepeBOMYHKA MOXET OBITH
ypeBaTa M KIMEHTa CEPhE3HBIMU IOCIEICTBUSIMH,
KITMEHT MOXET TOTepsATh MHOTO BPEMEHH, JICHET,
yTpaTUTh JOBEpPUE WM HCIOPTUTH COOCTBEHHYIO
penyraiuio. B HEKOTOPBIX ClTydasx MOXKET UATH peUb
JlaXke 0 4esloBevueckoi u3Hu. [ToaToMy mepeBoauuKy
TaK Ba)XHO 3HaTh BCE TOHKOCTH IEPEBOJIa TEKCTOB
O(HIIMAEHO-IETIOBOTO CTHJII M pa30oHpaThCs B €ro
0COOEHHOCTSIX.

JIOKYMEHTOB, CJIeIyeT OTMETUTH TO, UYTO OQHUIHATHHO-
JIEIIOBOH CTHIIB cpopMUpOBaH Ooiee YeTKUM 00pazoMm,
YeM OCTaJIbHbBIE U OTPAHUYEH Y3KUMHU PaMKaMHU.

O¢unuanbHO-ENOBOH  CTHIIb  OOCITYXKHBaeT
JIETIOBBIE ~ OTHOUIEHUS  MEXAYy  TOCYJapCTBaMH,
COIUaIbHBIMHU WHCTUTYTaMH, MPeANPUATHIMH,
YUPSKACHUAMHE, HUPMaMH, THIHOCTHIO U O0IIECCTBOM,
MO3TOMY HMEET HCKIIOYUTENbHYI0 3HAYUMOCTb
comepkannsa. OH HaxoguT CBOE TNpPUMEHEHHE B
MpaBOBOM U  aJIMHHUCTPATUBHON  JI€ATEJIBHOCTH,
WCIIONB3YETCSI BO BCEX THMAX TOCYJIapCTBEHHBIX
opraHuzanguii, B  Ccyle, I@OpU  JEJIOBBIX H
JTUTIOMAaTHYECKUX TEeperoBopax, (yHKIHOHHUPYET B
00J1acTH MpaBa U IMOJIUTHKH, TEM CAMBIM PEaN3YsICh B
HalMCcaHuM Jen0Boi nokymeHtauuu [2, C.8].

OdunmanbHO-e0Bast  JOKYMCHTAIMS UMEET
ONpeeNIEHHOE KIIMIIEe, KOTOPOE YCTaHOBJIEHO JIs
KaXJI0ro BHJa JOKyMeHTOB. Ha naHHbIE MOMEHT He
CYIIECTBYET E€AMHONH TOYKH 3pPEHHUS OTHOCHTEIHHO
YHUCJIa BBIJACISIEMBIX TOJCTHJICH, HO IOJaBIISIONICE
OOJIBIIMHCTBO ~ MCCIIeIOBATEIcl  BBIJCISIOT TaKue
Pa3HOBUAHOCTH O(UIIMATBHON JOKYMEHTAIUH:

—  KaHLEISPCKUM JOKYMEHT;

—  IOPUAMYECKUHN TOKYMEHT;
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—  JIUIJIOMAaTHYECKUN JOKYMEHT.

Onpenenstomeit XapaKTepUCTUKOI
ouIMaNbEHO-1EIOBOTO CTHIIS SBJISETCS CTPEMIICHHE K
TOYHOCTH, UYTO JOCTUTAeTCs] IMYTEM HCIOJIb30BaHUS
CHELMANbHBIX OSKOHOMHUYECKUX, HOPUAMYECKUX U
JPYTUX TEPMHHOB, CHELMAIbHON (paseonoruu u
CTPOTO  periiaMeHTHpoBaHHOW  Qopmoit. Taxxke
HEMaJIOBaKHBIMH (axTopamu SIBIISTIOTCSL:
0E3JIMIHOCTh, OTCYTCTBHE SMOIMOHAIBHON OKpacKH,
00BEKTHBHOCTh, OAHO3HAYHOCTh W JAKOHM3M. [lpm
mepeBose  OMUIMATBHO-IEIOBOH  JOKYMEHTAIHA
OYeHb BYKHO COOITIOJATH TPAJHIINH SI3bIKa OPUTHHAIIA
U sI3bIKa TIepeBoJja B COBPEMEHHOW AETIOBOM pedu U
3HaTh OCHOBHBIC TEHJAEHIMHU Pa3BUTHS O(GHINAILHO-
JICJIOBOTO CTHUIJIS.

JlocTikeHne nepeBoI4ecKoil SKBUBAJIEHTHOCTH,
WIH TOBOpS WHBIMU CJIOBaMH aJIeKBaTHOCTH MIpU
mepeBosie, SBIACTCS ONHOW W3 TJAaBHBIX 3amad
mepeBoMYMKa. B ciydae OTCYTCTBHSA CIIOBapHOTO
COOTBETCTBHS WA HEBO3MOXXHOCTH ero
WCIIONE30BAaHUs. B JAHHOM KOHTEKCTE, IIePEBOIAIUK
BEIHYKJICH TIPUMEHSTh TaK Ha3bIBacMBIC
nepeBoIIeCKre TpaHC(HOpMAITHHL.

S.W. Peukep B cBoeit kuure «Teopus nepeBoaa u
nepeBoaYecKas MpPaKTUKa» BBIAEISET HECKOJIBKO
Pa3HOBHIHOCTEH JIEKCUUECKHX TpaHchopmanmii:

— nuddepeHranys 3HaYCHHIA;

— KOHKpETHU3allMsl 3HaYCHUH;

— TeHepalu3auus 3HaUeHUM;

— CMBEBICIIOBOE pa3BUTHE;

— aHTOHHMHUYECKHUH IEepPEeBO;

— IIeJOCTHOE MpeoOpa3oBaHue;

— KOMIICHCAlUs MOTePh B MpoIlecce MepeBoaa
[1, C.38].

Cneuyﬂ TOYKE 3pCHUA JIMHIBUCTA U CTICIUAIMCTA
B obmactu mepesoga B.H. Komuccaposa x
BBIIIICYKA3aHHBIM  JIEKCHYECKUM  TpaHC(hOpMauiIM
HE00X0/IMMO 100aBHUTh TaKHe IPUEMBI Kak:

— KaJIBKHPOBaHUE;

— TpaHCIHUTEpalUs U TPAHCKPHUIIITHS,

— OIUCATENBHBIA IEPEBO/T;

— ONyIIeHHE U J0OaBIICHHE.

OcHOBHBIE THTIBI
TpaHc(hOopMaIHi BKIFOYAIOT:

— CHHTAaKCHYECKOE YIOA00JeHHe (IOCIOBHBIN
MepeBo),

— 4JICHEHHE MPEeUIOKEHHS,

— 00bequHEeHNE MTPEJIOKEHUH,

— TIpamMMaTH4YecKue 3aMeHbI: a) 3aMeHbI (POPMBI
cioB, 0) 3aMeHBI YacTell pedd, B) 3aMEHBl WICHOB

IpaMMAaTHYCCKUX

HPEJIOKEHHSL.

CambIiMu pacrpocTpaHEHHBIMU
TpaHcopManmsiIMM TpHM  TepeBojie  OpHUIHAILHO-
JIENOBOI JOKYMEHTAIUH ObLTH MPU3HAHBI:

TPaHCKPHIILMSL ¥ TPAHCIUTEpALHs, KaJlbKUpOBaHUE,
oIylIeHue u 1o0aBleHNe, TpaMMaTHIECKUE 3aMEHBI 1
MepecTaHoOBKH. [laquM UM OIpeieIeHus.
Tpanckpunuuss u TpaHcauTepauus. [lpu
TPAHCKPHUIIIMU  BOCIPOM3BOJHUTCSA  IPOM3HOIICHHE
CJIOBa OpUTHHAJIA C TOMOIIIBIO OYKB SI3BIKa IEPEBOA, a

NPY TPaHCIUTEPALIMN BOCIIPOM3BOAMUTCS OOYKBEHHOE
MIPOU3HOIIEHUE CJI0Ba OPUTUHAJIA Ha SI3bIKE MIEPEeBOJa.

KanbkupoBannme - 370 cmocob mnepeBoja
JIEKCUUECKOW eMHUIIBI OPUTHHAJIA ITyTeM 3aMEHBI €€
COCTaBHBIX 4acTeil — Mopdem mmm cioB (B ciydyae
YCTOIUUBBIX CJIOBOCOUETAHUH) HX JIEKCHUECKUMHU
coorBercTBUsAMU B IISl. Takke KaabKUpOBaHUEM
Ha3bIBaeTCs NMPHUEM, MPU KOTOPOM IIOJIHOCTHIO, 0€3

Kakux-TM00 W3MEHEHHH  BOCHPOWM3BOIATCA  BCE
COCTaBHBIE YACTH CJIIOBOCOYETAHUS.
Onymenune " nodaBJIeHHE. [Ipuem

JIEKCHYECKOTO OITYIICHUS MPEATOoIaracT HCKITI0YCHUE
HEKOTOPBIX CJIOB, KOTOPHIC MPAKTUYECKH HE BIMUSAIOT
Ha cMblca. OmnyleHue SBISIETCS METOJOM IpPsIMO
MPOTUBOMOJIOXKHBIM ITPUEMY 10OaBICHUSL.
IlepecranoBKH — »STO OJUH U3 BHUIOB
rpaMMaTHYEeCKUX TIePEeBOTYECKUX TpaHchopMmanuii,
IpH KOTOPOM CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUS WIM YacTH
CJIOKHOTO TIPEIUIOKCHUSI MEHSIOT CBOHM IOPSANOK B

TEKCTE€ MEepeBOAa IO CPaBHEHHIO C TEKCTOM
OpHTHHAINA.

I'paMMaTH4yecKHe 3aMeHbI TI0/IPa3yMEBAIOT
nog co0OH 3aMeHy TIpaMMAaTHYECKOTO 3HAueHHs

C1080hOpMBL, HaACMU peuu, YeHA RPeOI0NHCEHUs,
npeonodcenus onpedeieHH020 muna Npy NnepeBoe.

[IpoBeném aHaJIu3 u MOATBEPAUM
BBILIECKA3aHHOE Ha IPUMEpax IepeBojia TEKCTOB
ouIHMaNbHO-/1ETOBOTO CTHIISL.

Export License

IDKCNOPTHAaS! JIMLEH3USs

The Sellers will take care of bear all the
expenses connected with obtaining the necessary
license for the exportation of the goods under the
present Contract to the RF [4].

Ilpodasey npunumaem Ha cebs 3a60mel U
pacxoowvi no npuoobpemenuio HeobX00UMbIX
paspewenuii na dxcnopm 6 P® mosapa no
Hacmosiuemy KOHmMpAaxmy.

[lepBoe mpemIOKeHHE TEPEBEIEHO METOJ0M
KaJIbKUPOBAaHUS C HUCIIOJIBb30BaHHEM  HEOOJNBIINX
MIEPECTaHOBOK B CBSI3M C pasHULEH CTPYKTYp
AHMINICKOTO U PYCCKOTO MPEIOKEHHUS.

Not later than one month of the signing of the
Contract the Sellers are to advise the Buyers if the
export license is granted.

O nonyuenuu skcnopmuoii auyensuu Ilpodasey
obsa3an cooowums Iloxynamenio ne no3onee 1 mecaya
€O OHA NOONUCAHUS HACMOAWE20 KOHMPAKMA.

Ilpn mnepeBojie AaHHOTO NPEAJIOXKEHHS ObLIa
MPOU3BE/ICHA IEePEeCTaHOBKA YacTe MpeioKEeHUN,
3TO CHIeNIaHO JIsl TOTO, YTOOBI MMOCTAaBUTh AKLECHT Ha
MoJJIekKaIee, a UMEHHO Ha TPOJaBlia, KOTOPBIH M
JIOJDKEH COBEPILUTH NeHCTBHs. B crioBocoueTannu «co
OHsl noOnuUCaHusl Hacmosiuje2o 002080pay
UCTIONB3YIOTCS ~ J00aBIEHHS  «co  OHA» W
«Hacmosiuye20», KOTOPbIE I03BOJSIIOT YTOYHHUTH H
KOHKpeTH3upoBaTh MH(MopMmanuio. Takxke 3HaYeHHE
raroja «advise», HMeIOLIee pPEKOMEHIATEIbHBIN
XapakTep, HCUe3aeT TMOJ[ BIMSHHUEM MOJAIBLHOTO
rjuaroia «are to» M NpUHMMaeT Ha cels 3Ha4YeHue
00s13aTeNBCTBRA.
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In case the Sellers are unable to obtain the export
license or the export license is revoked by the
appropriate authorities of the Sellers’ country before
the end of deliveries or should its validity expire, the
Buyers have the right to cancel the Contract wholly or

partially.
Ecau  Ilpooasey ne moowcem — nomyuumo
9KCHOPMHYIO  TUYEH3UIO UMY, eclu IKCHOPMHAS

auyeHzust 6yoem aHHYIUPOBAHA KOMNEMEHMHbIMU
opeanamu  cmpanvt  IIpodasya 00  OKOHuAHUSL
HOCMABOK, UNU CPOK ee Oelicmeust ucmexkaem, mo
IHoxynamenv  6npage  aHHYIUPOBAMb  KOHMPAKM
HOIHOCMbIO UTU YACTUYHO.

B 93TOM TmyHKTE [EpeBOJ  BBINOJIHEH C
rpaMMaTHYeCKOW 3aMEHO# «in case» Ha «eciuy» W
rpaMMAaTH4YECKOM 3aMEHOH, B ciydae, Korua «are
unable» IepeBOUTCS KaK «He Modcemy. «Appropriate
authorities» KOHKPETH3UPOBAHO JIO «KOMNEMEHMHbLe
oOpaanbly.

Should the Contract be canceled the rights and
the obligations of the Parties are to be defined in
conformity with Clause 4 (Penalty).

Ipu aunuynupoeanuu KOHmMpaxma npasa u
obs13amenbemea Ccmopon pezynupyomest
COOMBEMCMEYIOWUMU  NOJLOJICEHUIMU  cmambu 4
(LLImpagpnvle cankyuu).

IIpu  mepeBone
TpaHchopmanus.

Insurance

CrpaxoBanue

The Buyers are to take care of and to cover
expenses for insurance of the goods with Ingosstrakh
RF from the moment of their dispatch from the
Sellers’ works up to the moment of arrival of the same
at the Buyers’ works.

IHoxynamenv npunumaem na cebst 6ce 3a60mul u
PACxo0vl N0 CMpaxoeanulo mosapos 6 Huneoccmpax
P® ¢ momenma ux omepysku ¢ 3asoda [Ipooasya u 0o
Momenma npubvimus Ha 3a600 [lokynamenst.

[MpensoxeHne nepeBeieHO KAIbKUPOBAHHEM.

The expenses for insurance from the Sellers’
works up to the moment of loading on board the ship
at the port of loading at the rate of % the
insurance amount are to be charged to the Sellers’
account and deducted from the Sellers’ invoices at the
time payments are effected.

Pacxoowvt no cmpaxosanuro om 3asooa Ilpodasya
00 MOMeHma NO2py3Ku Mmoeapa Ha CYOHO 6 HOpmY
nocpysku 6 pasmepe % om CmMpaxoeou CyMmbl
omuocamesi Ha cyem [lpodasya u yoepaxcusaiomcs
Tloxynamenem u3 cymmvl cyemog npu ux oniame.

Ipu nepeBojie TaKxKe MIPUMEHSIETCS
TpaHcopmanus KaJbKUPOBaHUS, HO YK€ BMECTE C
TpaMMaTHYECKON 3aMeHOU «at the time payments are
effected»,xomopoe 00cn06HO nepesOOUMCs KAK «80
8PeMsi MO20 KaK NIAAMENCU OCYUeCMEISIIOME Y, HO Mbl
TIEPEBEIIH €TI0 KaK «1pU Oniamey.

Insurance  within the whole period of
transportation and transshipment will be effected on
the conditions of “Responsibility for Particular
Average” according to item 2, paragraph 2 of the

HCII0JIb30BaHa HYyJICBas

“Rules of transport Insurance of the goods”,
Ingosstrakh, including damages to the goods caused by
cranes, oil, fresh water (excluding moistening) and by
other cargo, breakage, theft of the whole cases or their
parts and non-delivery of cases in all the above
mentioned circumstances independent of a degree of
the damage.

Cmpaxosanue Ha 6pems 6ceco  nepuooa
MPAHCHOPMUPOBKYU U NEPesanku Npou3eoOUmcs Ha
yenosusax  “C - omeemcmeeHHOCHbl0  3d  YACHMHYIO
asaputo” coenacvo nynkma 2 napacpagha 2 «llpasun
MPAHCROPIHO2O0 CMpaxoeanus. 2py308»
Hneoccmpaxa,  exniouas — nospescoeHue — 2py308
Kpamamu, MAcioMm, NpecHol 6000l  (UCKTOUAs
omnomesanue) u OpyeumMu 2py3amu, HOIOMKY, Kpaxicy
Yenvix U Yacmu mMecm epy3a u HeOOnoCmasKy mecm
60 8CeX YKA3AHMLIX 6blle CYUAsAX, He3A8UCUMO Om
cmenenu NospedtcoeHUs.

[MpousBeneHo omylieHWe cioBa  «causedy,
KOmopoe nepesooumcs Kax «8bi36aHHOe», CMBICT OT
9TOro  He  MeHserca.  HasBaHme — KOMITaHHHU
«MHroccTpax» nepeBeeHo TpaHCKPUIIIUEH.

Within months upon signing the Contract
the Buyers are to send to the Sellers the Insurance
Policy issued in the name of the Sellers covering
insurance of the goods from the Sellers’ works up to

FOB port of .
B meuenue mecaya ¢ 0amvl NOONUCAHUSL
koumpaxma  Iloxynamenv — Oondicen  @blciamp

Ilpooasyy cmpaxoeoii noauc, GbINUCAHHLIL HA UMS
Ilpodasya, nokpwisarowuii cmpaxosauue epy308 c
Momenma omepysku ux ¢ 3asoda IIpodasya 0o
nocmasxu ©®OB nopm .

JlaHHOE TpeUTO’KEHNE MBI TIEPEBENM METOIIOM
KaJbKUPOBAHWS, NOIMYCTUB TMapy MTOOAaBICHUH: «C
MOMeHma omepy3Kku IO HOCMABKU», YTO SIBISCTCS
YTOYHSFOLTIM (daxTopoM u COOTBETCTBYET
COCTaBJICHUIO TEKCTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

B pesynbraTe uccienoBaHMsS MOXEM CleIaTh
BBIBOJI O TOM, YTO B IIpOLIECCE MepeBoja NMpPaBOBOU

JIOKYMEHTallUM  MPEUMYIIECTBEHHO  HCIOJIb3YyeTCsA
METOJ KaJIbKUPOBaHUS, YTO 00BsCHsAETCS
MOBBINIEHHBIMA ~ TPEOOBAaHUSIMH K  COXPaHEHUIO

CMBICJTa HCXOIHOTO TEeKCTa. Takke IpH IepeBoje
Ha0JII01a10Ch MHOTOKpaTHOE HCII0JIb30BaHUE
omymeHuss u pobamieHus. TpaHciourepamuioo u
TPaHCKPHOUPOBAHHE HCIIONB3YIOT B CBA3H C HAMIUEM
B TeKcTaXx WMEH, reorpapuuecKux Ha3BaHUI,
HAaUMEHOBaHMN KoMmmaHud u aAp. Yrto Kacaercs
rpaMMaTH4ecKUX TpaHchopmaluii, Haubojee 4acTo
HCTIONB3YIOTCS rpaMMaTHYEeCKHE 3aMEHBI u
nepecTaHoBkH. CoueTaHHe NaHHBIX TpaHChopManui
MO3BOJIIET aBTOPY TEKCTa TepeBojaa Tepeaarhb
CTHJINCTUYECKOE COJIEp)KaHUE B COOTBETCTBHH CO
BCEMHU TPEeOOBaHMSIMH O(UIIMATHHO-AETOBOTO CTHIISL.
Hamu Taxke OBUIM BBISBICHBI TaKHe TPYAHOCTU
mepeBosia Kak: TMOoAOOp SKBHBAJCHTHOTO IIEPEBOIA
TEKCTa, 3HAHWE TEPMHUHOB 3KOHOMUYECKOH CQepsl
JIeSITCIILHOCTH.

Kpome  Toro, B xoze MIPOBEJICHHOT'O
WCCIIEIOBAHUS MBI ONPEACTWIN, YTO OQHUIIMAILHO-
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IEN0BOi CTUJIb obnanaer COBOKYITHOCTBIO — CTPOTO  PErIaMEHTUPOBAHHBIC  SI3BIKOBHIC
criennUYecKHX, OTIMYUTENIBHBIX OT JPYTUX CTHIEH  cpencTsa;
IPHU3HAKOB. 3HauUTENILHBIMU CBOMcTBaMH — Hal{uue KIUIIE;
0(ULIUATBbHO-EI0BOI0 CTUIIL, KOTOPBIE YUUTHIBAIOTCS —  ChenuanbHbIC TePMHHBIL;
NpH  COCTaBICHMH W OQOPMICHMH  JE€/OBOI — HEJOMyCTHMOCTh Pa3rOBOPHOM U KaprOHHO
JOKYMEHTAIUHU TI000T0 TUIA SABIISIOTCS: TIEKCHKH:
b
— 4éTKOCTb  TOJIKOBAaHMS,  HCKIIOYAIOILAs —  CTporasi KOMIIO3HIMOHHAS CTPYKTYPa;
BO3MOKHOCTb KaKMX OBl TO HU OBLIO HEACHOCTEH; —  OTpaHHMHMeHHBIH TEMaTHYCCKHIl TIepEUeHD;
b
— KpaTKoCTh, a TOYHCE CY)KCHHC [Hara3oHa MaKCHMaIbHOE KOJIMYECTBO CpEICTB
HCIOJIB3YEMbIX PEUEBBIX CPEIICTB; 0Ge3 T HBAHYISL.
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